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1Da  aber  Jakob  sah,  daß  Getreide  in
Ägypten  feil  war,  sprach  er  zu  seinen
Söhnen:  Was  sehet  ihr  euch  lange
um?2Siehe,  ich  höre,  es  sei  in  Ägypten
Getreide  feil;  zieht  hinab und kauft  uns
Getreide,  daß  wir  leben  und  nicht
sterben.3Also  zogen  hinab  zehn  Brüder
Josephs,  daß  sie  in  Ägypten  Getreide
kauften.4Aber  den  Benjamin,  Josephs
Bruder,  ließ  Jakob  nicht  mit  seinen
Brüdern  ziehen;  denn  er  sprach:  Es
möchte  ihm  ein  Unfall  begegnen.5Also
kamen  die  Kinder  Israels,  Getreide  zu
kaufen,  samt  anderen,  die  mit  ihnen
zogen; denn es war im Lande Kanaan auch
teuer.6Aber  Joseph  war  der  Regent  im
Lande und verkaufte Getreide allem Volk
im Lande.  Da  nun seine  Brüder  kamen,
fielen sie vor ihm nieder zur Erde auf ihr
Antlitz.7Und er sah sie an und kannte sie
und  stellte  sich  fremd  gegen  sie  und
redete hart mit ihnen und sprach zu ihnen:
Woher kommt ihr? Sie sprachen: Aus dem
Lande  Kanaan,  Speise  zu  kaufen.8Aber
wiewohl  er  sie  kannte,  kannten  sie  ihn
doch nicht.9Und Joseph gedachte  an  die
Träume,  die  ihm  von  ihnen  geträumt
hatten,  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  seid
Kundschafter  und  seid  gekommen  zu
sehen,  wo  das  Land  offen  ist. 1 0Sie
antworteten ihm: Nein, mein Herr; deine
Knechte  sind  gekommen  Speise  zu
kaufen.11Wir  sind  alle  eines  Mannes
Söhne; wir sind redlich, und deine Knechte
sind nie Kundschafter gewesen.12Er sprach
zu  ihnen:  Nein ,  sondern  ihr  se id
gekommen, zu ersehen, wo das Land offen
ist.13Sie  antworteten  ihm:  Wir,  deine
Knechte, sind zwölf Brüder, eines Mannes

هُ يوُجَدُ قمَْحٌ فيِ مِصْرَ، قاَلَ يعَقُْوبُ 1فلَمَا رَأىَ يعَقُْوبُ أنَ

ي قدَْ سَمِعتُْ لبِنَيِهِ، لمَِاذاَ تنَظْرُُونَ بعَضُْكمُْ إلِىَ بعَضٍْ.2إنِ
هُ يوُجَدُ قمَْحٌ فيِ مِصْرَ. انزْلِوُا إلِىَ هنُاَكَ واَشْترَُوا لنَاَ أنَ
َ نمَُــوتَ.3فنَـَـزَلَ عشََــرَةٌ مِــنْ إخِْــوةَِ مِــنْ هنُاَكَ لنِحَْيـَـا ولاَ
ً مِـنْ مِصْـرَ.4وأَمَـا بنِيْـَامِينُ أخَُـو يوُسُـفَ ليِشَْتـَرُوا قمَْحـا
هُ هُ قاَلَ، لعَلَ يوُسُفَ فلَمَْ يرُْسِلهُْ يعَقُْوبُ مَعَ إخِْوتَهِِ، لأنَ
ذيِنَ أتَوَاْ، ةٌ.5فأَتَىَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ ليِشَْترَُوا بيَنَْ ال تصُِيبهُُ أذَيِ
لأنَ الجُْــوعَ كـَـانَ فِــي أرَْضِ كنَعْاَنَ.6وكَـَـانَ يوُسُــفُ هُــوَ
طَ علَىَ الأرَْضِ وهَوَُ البْاَئعَِ لكِلُ شَعبِْ الأرَْضِ. المُْسَل
ــى َ ــوههِمِْ إلِ ــهُ بوِجُُ َ ــجَدوُا ل ــفَ وسََ ــوةَُ يوُسُ ــأتَىَ إخِْ فَ
رَ لهَمُْ الأرَْضِ.7ولَمَا نظَرََ يوُسُفُ إخِْوتَهَُ عرََفهَمُْ، فتَنَكَ
مَ مَعهَمُْ بجَِفَاءٍ، وقَاَلَ لهَمُْ، مِنْ أيَنَْ جِئتْمُْ. فقََالوُا، وتَكَلَ
مِنْ أرَْضِ كنَعْاَنَ لنِشَْترَيَِ طعَاَماً.8وعَرََفَ يوُسُفُ إخِْوتَهَُ،
تيِ حَلمَُ رَ يوُسُفُ الأحَْلامََ ال وأَمَا همُْ فلَمَْ يعَرْفِوُهُ.9فتَذَكَ
عنَهْمُْ، وقَاَلَ لهَمُْ، جَواَسِيسُ أنَتْمُْ. لتِرََواْ عوَرَْةَ الأرَْضِ
ديِ. بلَْ عبَيِدكَُ جَاءُوا ليِشَْترَُوا جِئتْمُْ.10فقََالوُا لهَُ، لاَ ياَ سَي
طعَاَماً.11نحَْنُ جَمِيعنُاَ بنَوُ رَجُلٍ واَحِدٍ. نحَْنُ أمَُناَءُ. ليَسَْ
. بـَـلْ لتِـَـرَواْ عـَـورَْةَ عبَيِــدكَُ جَواَسِــيسَ.12فقََــالَ لهَُــمْ، كلاَ
الأرَْضِ جِئتْمُْ.13فقََالوُا، عبَيِدكَُ اثنْاَ عشََرَ أخَاً. نحَْنُ بنَوُ
رَجُلٍ واَحِدٍ فيِ أرَْضِ كنَعْاَنَ. وهَوُذَاَ الصغيِرُ عِندَْ أبَيِناَ
اليْوَمَْ، واَلوْاَحِدُ مَفْقُودٌ.14فقََالَ لهَمُْ يوُسُفُ، ذلَكَِ مَا
مْتكُمُْ بهِِ قاَئلاًِ، جَواَسِيسُ أنَتْمُْ.15بهِذَاَ تمُْتحََنوُنَ. وحََياَةِ كلَ
 بمَِجِيءِ أخَِيكمُُ الصغيِرِ َ تخَْرُجُونَ مِنْ هنُاَ إلاِ فرِْعوَنَْ لا
ً ليِجَِيءَ بأِخَِيكمُْ، وأَنَتْمُْ إلِىَ هنُاَ.16أرَْسِلوُا مِنكْمُْ واَحِدا
 ــلْ عِنـْـدكَمُْ صِــدقٌْ. وإَلاِ تحُْبسَُــونَ، فيَمُْتحََــنَ كلاَمَُكـُـمْ هَ
كمُْ لجََواَسِيسُ.17فجََمَعهَمُْ إلِىَ حَبسٍْ فوَحََياَةِ فرِْعوَنَْ إنِ
الثِِ، افعْلَوُا امٍ.18ثمُ قاَلَ لهَمُْ يوُسُفُ فيِ اليْوَمِْ الث ثلاَثَةََ أيَ
هِ.19إنِْ كنُتْمُْ أمَُناَءَ فلَيْحُْبسَْ أخٌَ هذَاَ واَحْيوُا. أنَاَ خَائفُِ الل
واَحِدٌ مِنكْمُْ فيِ بيَتِْ حَبسِْكمُْ، واَنطْلَقُِوا أنَتْمُْ وخَُذوُا
،َغيِرَ إلِيلمَِجَاعةَِ بيُوُتكِمُْ.20وأَحَْضِرُوا أخََاكمُُ الص ً قمَْحا
ــالوُا ــوا هكَذَاَ.21وقََ ُ ُــوا. ففََعلَ َ تمَُوت ُــمْ ولاَ ــقَ كلاَمَُك فيَتَحََق
ذيِ رَأيَنْاَ ناَ مُذنْبِوُنَ إلِىَ أخَِيناَ ال ً إنِ بعَضُْهمُْ لبِعَضٍْ، حَقّا
ضِيقَةَ نفَْسِهِ لمَا اسْترَْحَمَناَ ولَمَْ نسَْمَعْ. لذِلَكَِ جَاءَتْ
مْكمُْ قاَئلاًِ، علَيَنْاَ هذَهِِ الضيقَةُ.22فأَجََابهَمُْ رَأوُبيَنُْ، ألَمَْ أكُلَ
ــهُ ــوذَاَ دمَُ ــمَعوُا. فهَُ ــمْ تسَْ َ ــمْ ل ُ ــدِ، وأَنَتْ َ ــوا باِلوْلَ َ تأَثْمَُ لا
رْجُمَانَ يطُلْبَُ.23وهَمُْ لمَْ يعَلْمَُوا أنَ يوُسُفَ فاَهمٌِ، لأنَ الت
مَهمُْ، كاَنَ بيَنْهَمُْ.24فتَحََولَ عنَهْمُْ وبَكَىَ. ثمُ رَجَعَ إلِيَهْمِْ وكَلَ
ــدهَُ أمََــامَ عيُـُـونهِمِْ.25ثـُـم أمََــرَ وأَخََــذَ مِنهُْــمْ شَمْعُــونَ وقَيَ
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Söhne im Lande Kanaan, und der jüngste
ist noch bei unserm Vater; aber der eine
ist nicht mehr vorhanden.14Joseph sprach
zu ihnen: Das ist's,  was ich euch gesagt
habe:  Kundschafter  seid  ihr.15Daran  will
ich euch prüfen; bei dem Leben Pharaos!
ihr  sollt  nicht  von  dannen  kommen,  es
k o m m e  d e n n  h e r  e u e r  j ü n g s t e r
Bruder.16Sendet einen unter euch hin, der
euren Bruder hole; ihr aber sollt gefangen
sein. Also will ich prüfen eure Rede, ob ihr
mit Wahrheit umgeht oder nicht. Denn wo
nicht, so seid ihr, bei dem Leben Pharaos!
Kundschafter.17Und er ließ sie beisammen
verwahren  drei  Tage  lang.18Am  dritten
Tage aber sprach er zu ihnen: Wollt  ihr
leben,  so  tut  also;  denn  ich  fürchte
Gott.19Seid  ihr  redlich,  so  laßt  eurer
Brüder  einen gebunden liegen in  eurem
Gefängnis; ihr aber zieht hin und bringet
heim,  was  ihr  gekauft  habt  für  den
Hunger.20Und  bringt  euren  jüngsten
Bruder zu mir, so will  ich euren Worten
glauben, daß ihr nicht sterben müßt. Und
sie  taten  also. 2 1Sie  aber  sprachen
untereinander:  Das  haben  wir  uns  an
unserm Bruder verschuldet, daß wir sahen
die Angst seiner Seele, da er uns anflehte,
und wir wollten ihn nicht erhören; darum
kommt nun diese Trübsal über uns.22Ruben
antwortete ihnen und sprach: Sagte ich's
euch nicht, da ich sprach: Versündigt euch
nicht an dem Knaben, und ihr wolltet nicht
hören? Nun wird sein Blut gefordert.23Sie
wußten  aber  nicht,  daß  es  Joseph
verstand; denn er redete mit ihnen durch
einen  Dolmetscher.24Und er  wandte  sich
von  ihnen  und  weinte.  Da  er  nun  sich
wieder  zu  ihnen  wandte  und  mit  ihnen

يوُسُفُ أنَْ تمُْلأَ أوَعِْيتَهُمُْ قمَْحاً، وتَرَُد فضِةُ كلُ واَحِدٍ إلِىَ
ـــمْ ـــلَ لهَُ ـــقِ. ففَُعِ ً للِطريِ ـــواْ زَادا َ ـــدلْهِِ، وأَنَْ يعُطْ عِ
ــمْ ومََضَــواْ مِــنْ ــمْ علَـَـى حَمِيرهِِ هكَذَاَ.26فحََمَلـُـوا قمَْحَهُ
هنُاَكَ.27فلَمَا فتَحََ أحََدهُمُْ عِدلْهَُ ليِعُطْيَِ علَيِقاً لحِِمَارهِِ فيِ
المَْنـْـزلِِ، رَأىَ فضِتـَـهُ وإَذِاَ هِــيَ فِــي فَــمِ عِــدلْهِِ.28فقََــالَ
لإخِْــوتَهِِ، رُدتْ فضِتـِـي وهََــا هـِـيَ فِــي عِــدلْيِ. فطَـَـارَتْ
ذيِ قلُوُبهُمُْ واَرْتعَدَوُا بعَضُْهمُْ فيِ بعَضٍْ قاَئلِيِنَ، مَا هذَاَ ال
هُ بنِاَ..29فجََاءُوا إلِىَ يعَقُْوبَ أبَيِهمِْ إلِىَ أرَْضِ صَنعَهَُ الل
مَ مَعنَاَ كنَعْاَنَ، وأَخَْبرَُوهُ بكِلُ مَا أصََابهَمُْ قاَئلِيِنَ،30تكَلَ
ـــاءٍ، وحََسِـــبنَاَ جَواَسِـــيسَ دُ الأرَْضِ بجَِفَ جُـــلُ سَـــي الر
الأرَْضِ.31فقَُلنْاَ لهَُ، نحَْنُ أمَُناَءُ. لسَْناَ جَواَسِيسَ.32نحَْنُ اثنْاَ
ً بنَوُ أبَيِناَ. الوْاَحِدُ مَفْقُودٌ واَلصغيِرُ اليْوَمَْ عِندَْ عشََرَ أخَا
دُ الأرَْضِ، جُلُ سَي أبَيِناَ فيِ أرَْضِ كنَعْاَنَ.33فقََالَ لنَاَ الر
ً مِنكْمُْ عِندْيِ، ً واَحِدا كمُْ أمَُناَءُ. دعَوُا أخَا بهِذَاَ أعَرْفُِ أنَ
ـُـوتكِمُْ واَنطْلَقُِــوا.34وأَحَْضِــرُوا أخََــاكمُُ وخَُــذوُا لمَِجَاعَــةِ بيُ
كمُْ كمُْ لسَْتمُْ جَواَسِيسَ، بلَْ أنَ الصغيِرَ إلِيَ فأَعَرْفَِ أنَ
جِرُونَ فيِ الأرَْضِ.35وإَذِْ كاَنوُا أمَُناَءُ، فأَعُطْيِكَمُْ أخََاكمُْ وتَتَ
ةُ فضِةِ كلُ واَحِدٍ فيِ عِدلْهِِ. غوُنَ عِداَلهَمُْ إذِاَ صُر يفَُر
فلَمَا رَأوَاْ صُرَرَ فضِتهِمِْ همُْ وأَبَوُهمُْ خَافوُا.36فقََالَ لهَمُْ
يعَقُْوبُ، أعَدْمَْتمُُونيِ الأوَلاْدََ. يوُسُفُ مَفْقُودٌ، وشََمْعوُنُ
مَفْقُودٌ، وبَنِيْاَمِينُ تأَخُْذوُنهَُ. صَارَ كلُ هذَاَ علَيَ.37وقَاَلَ
مْهُ رَأوُبيَنُْ لأبَيِهِ، اقتْلُِ ابنْيَ إنِْ لمَْ أجَِئْ بهِِ إلِيَكَْ. سَل
َينَزْلُِ ابنْيِ مَعكَمُْ، لأن َ بيِدَيِ وأَنَاَ أرَُدهُ إلِيَكَْ.38فقََالَ، لا
ةٌ فيِ أخََاهُ قدَْ مَاتَ وهَوَُ وحَْدهَُ باَقٍ. فإَنِْ أصََابتَهُْ أذَيِ
تيِ تذَهْبَوُنَ فيِهاَ تنُزْلِوُنَ شَيبْتَيِ بحُِزْنٍ إلِىَ الطريِقِ ال

الهْاَويِةَِ.
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redete,  nahm er  aus  ihnen  Simeon  und
band ihn vor ihren Augen.25Und Joseph tat
Befehl, daß man ihre Säcke mit Getreide
füllte  und  ihr  Geld  wiedergäbe,  einem
jeglichen  in  seinen  Sack,  dazu  auch
Zehrung auf den Weg; und man tat ihnen
also.26Und  sie  luden  ihre  Ware  auf  ihre
Esel und zogen von dannen.27Da aber einer
seinen  Sack  auftat,  daß  er  seinem Esel
Futter  gäbe  in  der  Herberge,  ward  er
gewahr seines Geldes, das oben im Sack
lag,28und sprach zu seinen Brüdern: Mein
Geld ist  mir  wieder  geworden;  siehe,  in
meinem Sack ist es. Da entfiel ihnen ihr
Herz,  und  sie  erschraken  untereinander
und sprachen:  Warum hat  uns  Gott  das
getan?29Da sie nun heimkamen zu ihrem
Vater Jakob ins Land Kanaan, sagten sie
ihm alles,  was ihnen begegnet war,  und
sprachen:30Der Mann, der im Lande Herr
ist, redete hart mit uns und hielt uns für
Kundschafter des Landes.31Und da wir ihm
antworteten:  Wir  sind  redlich  und  nie
Kundschafter  gewesen,32sondern  zwölf
Brüder,  unsers  Vaters  Söhne,  einer  ist
nicht mehr vorhanden, und der jüngste ist
noch  be i  unserm  Vater  im  Lande
Kanaan,33sprach der Herr des Landes zu
uns: Daran will ich merken, ob ihr redlich
seid: Einen eurer Brüder laßt bei mir, und
nehmt  die  Notdurft  für  euer  Haus  und
zieht  hin,34und  bringt  euren  jüngsten
Bruder zu mir, so merke ich, daß ihr nicht
Kundschafter, sondern redlich seid; so will
ich  euch  euren  Bruder  geben,  und  ihr
mögt  im Lande werben.35Und da sie  die
Säcke  ausschütteten,  fand  ein  jeglicher
sein Bündlein Geld in seinem Sack. Und da
sie sahen,  daß es Bündlein ihres Geldes
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waren,  erschraken  sie  samt  ihrem
Vater.36Da  sprach  Jakob,  ihr  Vater,  zu
ihnen:  Ihr  beraubt  mich  meiner  Kinder;
Joseph ist nicht mehr vorhanden, Simeon
ist nicht mehr vorhanden, Benjamin wollt
ihr  hinnehmen;  es  geht  alles  über
mich.37Ruben antwortete seinem Vater und
s p r a c h :  W e n n  i c h  d i r  i h n  n i c h t
wiederbringe,  so  erwürge  meine  zwei
Söhne; gib ihn nur in meine Hand, ich will
ihn  dir  wiederbringen.38Er  sprach:  Mein
Sohn soll nicht mit euch hinabziehen, denn
sein  Bruder  ist  tot,  und  er  ist  allein
übriggeblieben; wenn ihm ein Unfall  auf
dem  Wege  begegnete,  den  ihr  reiset,
würdet  ihr  meine  grauen  Haare  mit
Herzeleid  in  die  Grube  bringen.


